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taxtze mjdomare ieso, taxtze mjdomare ieso, taxtze mjdomare ieso, taxtze mjdomare ieso, 

rogorc mama  RmerTis rogorc mama  RmerTis rogorc mama  RmerTis rogorc mama  RmerTis 

warmomadgeneliwarmomadgeneliwarmomadgeneliwarmomadgeneli    
 

< gamocxadebagamocxadebagamocxadebagamocxadeba 5:1-14 > 

“vixile taxtze mjdomaris marjvenaSi vixile taxtze mjdomaris marjvenaSi vixile taxtze mjdomaris marjvenaSi vixile taxtze mjdomaris marjvenaSi 

Signidan da garedan naweri wigni, Svidi beWdiT Signidan da garedan naweri wigni, Svidi beWdiT Signidan da garedan naweri wigni, Svidi beWdiT Signidan da garedan naweri wigni, Svidi beWdiT 

dabeWdili. vixile Zlieri angelozi, didi xmiT dabeWdili. vixile Zlieri angelozi, didi xmiT dabeWdili. vixile Zlieri angelozi, didi xmiT dabeWdili. vixile Zlieri angelozi, didi xmiT 

mauwyebeli: “vin aris am wignis gadaSlisa da mauwyebeli: “vin aris am wignis gadaSlisa da mauwyebeli: “vin aris am wignis gadaSlisa da mauwyebeli: “vin aris am wignis gadaSlisa da 

mmmmisi beWdebis axsnis Rirsi?” aravis SeeZlo arc isi beWdebis axsnis Rirsi?” aravis SeeZlo arc isi beWdebis axsnis Rirsi?” aravis SeeZlo arc isi beWdebis axsnis Rirsi?” aravis SeeZlo arc 

caSi, arc miwaze, arc miwis qveS am wignis caSi, arc miwaze, arc miwis qveS am wignis caSi, arc miwaze, arc miwis qveS am wignis caSi, arc miwaze, arc miwis qveS am wignis 

gadaSla an masSi Caxedva. bevrs vtirodi imis gadaSla an masSi Caxedva. bevrs vtirodi imis gadaSla an masSi Caxedva. bevrs vtirodi imis gadaSla an masSi Caxedva. bevrs vtirodi imis 

gamo, rom ar moiZebneboda am wignis gadaSlis gamo, rom ar moiZebneboda am wignis gadaSlis gamo, rom ar moiZebneboda am wignis gadaSlis gamo, rom ar moiZebneboda am wignis gadaSlis 

an masSi Caxedvis Rirsi. erTma uxucesTaganma an masSi Caxedvis Rirsi. erTma uxucesTaganma an masSi Caxedvis Rirsi. erTma uxucesTaganma an masSi Caxedvis Rirsi. erTma uxucesTaganma 

miTxra: “nu stiri, gaimarjva lommiTxra: “nu stiri, gaimarjva lommiTxra: “nu stiri, gaimarjva lommiTxra: “nu stiri, gaimarjva lomma, iudas ma, iudas ma, iudas ma, iudas 

tomidan, daviTis fesvma, raTa gaxsnas wigni da tomidan, daviTis fesvma, raTa gaxsnas wigni da tomidan, daviTis fesvma, raTa gaxsnas wigni da tomidan, daviTis fesvma, raTa gaxsnas wigni da 

misi Svidi beWedi.” Sevxede da aha, taxtsa da misi Svidi beWedi.” Sevxede da aha, taxtsa da misi Svidi beWedi.” Sevxede da aha, taxtsa da misi Svidi beWedi.” Sevxede da aha, taxtsa da 

oTxs cxovels Soris da uxucesebs Soris idga oTxs cxovels Soris da uxucesebs Soris idga oTxs cxovels Soris da uxucesebs Soris idga oTxs cxovels Soris da uxucesebs Soris idga 

kravi, rogorc dakluli, da mas hqonda Svidi kravi, rogorc dakluli, da mas hqonda Svidi kravi, rogorc dakluli, da mas hqonda Svidi kravi, rogorc dakluli, da mas hqonda Svidi 

rqa da Svidi Tvali, romlebic RvTis Svidi rqa da Svidi Tvali, romlebic RvTis Svidi rqa da Svidi Tvali, romlebic RvTis Svidi rqa da Svidi Tvali, romlebic RvTis Svidi 

sulia, warmogzavnili mTel sulia, warmogzavnili mTel sulia, warmogzavnili mTel sulia, warmogzavnili mTel qveyanaze. da qveyanaze. da qveyanaze. da qveyanaze. da 

movida da aiRo wigni taxtze mjdomaris movida da aiRo wigni taxtze mjdomaris movida da aiRo wigni taxtze mjdomaris movida da aiRo wigni taxtze mjdomaris 
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marjvenidan. da roca man aiRo wigni, oTxi marjvenidan. da roca man aiRo wigni, oTxi marjvenidan. da roca man aiRo wigni, oTxi marjvenidan. da roca man aiRo wigni, oTxi 

cxoveli da ocdaoTxi uxucesi daemxo kravis cxoveli da ocdaoTxi uxucesi daemxo kravis cxoveli da ocdaoTxi uxucesi daemxo kravis cxoveli da ocdaoTxi uxucesi daemxo kravis 

win. yovel maTgans xelT epyra qnari da win. yovel maTgans xelT epyra qnari da win. yovel maTgans xelT epyra qnari da win. yovel maTgans xelT epyra qnari da 

sakmevlebiT savse oqros Tasebi, romlebic sakmevlebiT savse oqros Tasebi, romlebic sakmevlebiT savse oqros Tasebi, romlebic sakmevlebiT savse oqros Tasebi, romlebic 

wmidaTa locvebia. galoben axal sagalobelwmidaTa locvebia. galoben axal sagalobelwmidaTa locvebia. galoben axal sagalobelwmidaTa locvebia. galoben axal sagalobels s s s 

da amboben: “Sen Rirsi xar, aiRoO wigni da da amboben: “Sen Rirsi xar, aiRoO wigni da da amboben: “Sen Rirsi xar, aiRoO wigni da da amboben: “Sen Rirsi xar, aiRoO wigni da 

axsna misi beWdebi, vinaidan Sen daikali da Seni axsna misi beWdebi, vinaidan Sen daikali da Seni axsna misi beWdebi, vinaidan Sen daikali da Seni axsna misi beWdebi, vinaidan Sen daikali da Seni 

sisxliT gamogvisyide RvTisaTvis yoveli sisxliT gamogvisyide RvTisaTvis yoveli sisxliT gamogvisyide RvTisaTvis yoveli sisxliT gamogvisyide RvTisaTvis yoveli 

tomisa da enisagan, xalxisa da erisagan. da tomisa da enisagan, xalxisa da erisagan. da tomisa da enisagan, xalxisa da erisagan. da tomisa da enisagan, xalxisa da erisagan. da 

Seuqmeni isini Cvens rmerTs samefod da Seuqmeni isini Cvens rmerTs samefod da Seuqmeni isini Cvens rmerTs samefod da Seuqmeni isini Cvens rmerTs samefod da 

mRvdlebad, da imefeben miwaze.” vixile dmRvdlebad, da imefeben miwaze.” vixile dmRvdlebad, da imefeben miwaze.” vixile dmRvdlebad, da imefeben miwaze.” vixile da a a a 

movismine mravali angelozis xma taxtis, movismine mravali angelozis xma taxtis, movismine mravali angelozis xma taxtis, movismine mravali angelozis xma taxtis, 

cxovelebisa da uxucesebis irgvliv, da maTi cxovelebisa da uxucesebis irgvliv, da maTi cxovelebisa da uxucesebis irgvliv, da maTi cxovelebisa da uxucesebis irgvliv, da maTi 

ricxvi iyo aTiaTasjer aTiaTasi da aTasjer ricxvi iyo aTiaTasjer aTiaTasi da aTasjer ricxvi iyo aTiaTasjer aTiaTasi da aTasjer ricxvi iyo aTiaTasjer aTiaTasi da aTasjer 

aTasi, romlebic didi xmiT laparakobdnen: aTasi, romlebic didi xmiT laparakobdnen: aTasi, romlebic didi xmiT laparakobdnen: aTasi, romlebic didi xmiT laparakobdnen: 

“Rirsia dakluli kravi, miiRos Zala da “Rirsia dakluli kravi, miiRos Zala da “Rirsia dakluli kravi, miiRos Zala da “Rirsia dakluli kravi, miiRos Zala da 

simdidre, sibrZne da simtkice, dideba, pativi simdidre, sibrZne da simtkice, dideba, pativi simdidre, sibrZne da simtkice, dideba, pativi simdidre, sibrZne da simtkice, dideba, pativi 

da kda kda kda kurTxeva.” da yoveli qmnileba, romelic urTxeva.” da yoveli qmnileba, romelic urTxeva.” da yoveli qmnileba, romelic urTxeva.” da yoveli qmnileba, romelic 

aris caSi da miwaze, miwis qveS da zRvaSi, da aris caSi da miwaze, miwis qveS da zRvaSi, da aris caSi da miwaze, miwis qveS da zRvaSi, da aris caSi da miwaze, miwis qveS da zRvaSi, da 

yvelaferi, rac maTSia, mesmoda, rom ambobda: yvelaferi, rac maTSia, mesmoda, rom ambobda: yvelaferi, rac maTSia, mesmoda, rom ambobda: yvelaferi, rac maTSia, mesmoda, rom ambobda: 

“taxtze mjdomsa da kravs kurTxeva da pativi “taxtze mjdomsa da kravs kurTxeva da pativi “taxtze mjdomsa da kravs kurTxeva da pativi “taxtze mjdomsa da kravs kurTxeva da pativi 

da dideba da simtkice ukuniTi ukunisamde”. da da dideba da simtkice ukuniTi ukunisamde”. da da dideba da simtkice ukuniTi ukunisamde”. da da dideba da simtkice ukuniTi ukunisamde”. da 

Tqva oTxma cxovelma: “amin”. ocdaoTxiTqva oTxma cxovelma: “amin”. ocdaoTxiTqva oTxma cxovelma: “amin”. ocdaoTxiTqva oTxma cxovelma: “amin”. ocdaoTxi uxucesi  uxucesi  uxucesi  uxucesi 

daemxo da Tayvani sca cocxals ukuniTi daemxo da Tayvani sca cocxals ukuniTi daemxo da Tayvani sca cocxals ukuniTi daemxo da Tayvani sca cocxals ukuniTi 

ukunisamde.”ukunisamde.”ukunisamde.”ukunisamde.” 
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ganmartebaganmartebaganmartebaganmarteba    

 

muxli 1: “vixile taxtze mjdomaris 

marjvenaSi Signidan da garedan naweri wigni, 

Svidi beWdiT dabeWdili....” 

aq naTqvamia, rom mama RmerTs Tavis 

marjvenaSi ekava Svidi beWdiT dabeWdili 

gragnili. Cvenma ufalma ieso qristem aiRo 

gragnili mamis marjvenidan, rac niSnavs, rom 

mas mTeli zecis Zalaufleba gadaeca. 

muxli 2-4: “vixile Zlieri angelozi, didi 

xmiT mauwyebeli: “vin aris am wignis gadaSlis 

da misi beWdebis axsnis Rirsi?” aravis SeeZlo 

arc caSi, arc miwaze, arc miwis qveS am wignis 

gadaSla an masSi Caxedva..” 

aravin iyo, iesos garda, visac SeeZlo 

samyaros gasamarTleba, axali cisa da 

dedamiwis Seqmna da rogorc mama RmerTis 

warmomadgenels, masSi wmidebTan erTad 

cxovreba.  

muxli 5: “erTma uxucesTaganma miTxra: “nu 

stiri, gaimarjva lomma, iudas tomidan, daviTis 

fesvma, raTa gaxsnas wigni da misi Svidi 

beWedi.” 

aq fraza “lomi iudas tomidan, daviTis 

fesvi” xazs usvams im faqts, rom ieso qriste 
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aris yovlisSemZle RmerTi da mefeTa mefe, 

romelic Rirsia da SeuZlia srulyofilad 

Seasrulos mama RmerTis gegma. ieso qriste 

TviTon aris RmerTi da aseve RmerTis 

warmomadgeneli, romelic axorcielebs mamis 

gegmas.  

muxli 6: “Sevxede da aha, taxtsa da oTxs 

cxovels Soris da uxucesebs Soris idga kravi, 

rogorc dakluli, da mas hqonda Svidi rqa da 

Svidi Tvali, romlebic RvTis Svidi sulia, 

warmogzavnili mTel qveyanaze.” 

ieso qrisrte, romelmac mama RmerTisgan 

casa da dedamiwaze mTeli Zalaufleba miiRo, 

aris yovlisSemZle RmerTi, romalmac Seqmna 

yvelaferi am qveynad. is movida dedamiwaze 

adamianis xorcSi, aiRo wuTisoflis yvela 

codva da mokvda am codvebisTvisgan Cvens 

gamosasyidaT. 

muxli 7: “da movida da aiRo wigni taxtze 

mjdomaris marjvenidan.” 

radgan ieso qriste RmerTia, mas SeeZlo 

mamis xelidan gragnilis aReba. es niSnavda imas, 

rom im momentidan Cveni ufali ieso RmerTis 

yvela saqmes Seasrulebda.  

muxli 8: “da roca man aiRo wigni, oTxi 

cxoveli da ocdaoTxi uxucesi daemxo kravis 

win. yovel maTgans xelT epyra qnari da 
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sakmevlebiT savse oqros Tasebi, romlebic 

wmidaTa locvebia..” 

es niSnavs, rom ieso qriste imoqmedebs mama 

RmerTis saxeliTa da uflebiT, visi erT-erTi 

upirvelesi amocanaa 24 uxucesis da oTxi 

cxovelis mier wardgenili wmidanTa locvebis 

mosmena. 

muxli 9: “galoben axal sagalobels da 

amboben: “Sen Rirsi xar, aiRoO wigni da axsna 

misi beWdebi, vinaidan Sen daikali da Seni 

sisxliT gamogvisyide RvTisaTvis yoveli 

tomisa da enisagan, xalxisa da erisagan,”  

aq ieso qriste gandidebulia zecier 

msaxurTa mier RvTis warmomadgenlad gaxdomis 

Semdeg. es zeciuri msaxurebi ganadidebdnen 

iesos, wuTisoflis codvilTa maTi codvebisgan 

daxsnis gamo. amqveynad yofnis dros ieso 

qriste moinaTla ieoanes mier da wuTisoflis 

yvela adamianis maTi codvebisgan saxsnelad 

jvarze mokvda. codvis sazRauris sakuTari 

sisxlis fasis gadaxdiT man codvilni mama 

RmerTisaTvis gamoisyida. amitom ganadidebdnen 

zecis msaxurni imis samarTlian saqmeebs, vinc 

maTi RmerTi gaxda. 

muxli 10: “da Seuqmeni isini Cvens rmerTs 

samefod da mRvdlebad, da imefeben miwaze.”  
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ieso qriste, romelic gaxda mama RmerTis 

warmomadgeneli, wmidebi RmerTis sasufevlis 

adamianebad da mRvdlebad aqcia da misca maT am 

samefoSi gabatonebis ufleba. amrigad is kidev 

ufro metad iyo zeciuri msaxurebis mxridan 

mTeli didebis miRebis Rirsi.  

muxli 11-12: “vixile da movismine mravali 

angelozis xma taxtis, cxovelebisa da 

uxucesebis irgvliv, da maTi ricxvi iyo 

aTiaTasjer aTiaTasi da aTasjer aTasi, 

romlebic didi xmiT laparakobdnen: “Rirsia 

dakluli kravi, miiRos Zala da simdidre, 

sibrZne da simtkice, dideba, pativi da 

kurTxeva.”  

radgan iesom ioanesTan monaTvlis gziT 

sakuTari sxeuliT samyaros yvela codva 

itvirTa, mas SeeZlo jvarze sisxlis daRvra, 

da amisaTvis is Rirsia miiRos Zala, simdidre, 

sibrZne, Zalaufleba, pativi, dideba da 

kurTxeva zecis yvela arsebaTa mxridan, 

rogorc mama RmerTis warmomadgeneli. zeciur 

msaxurTa da angelozTa garemocvaSi, is maTgan 

mTel didebas da xotbas Rebulobs. aliluia! 

dideba ufals! RmerTis taxtis irgvliv 24 

uxucesi da oTxi cxoveli iyo. maT ganadides 

RmerTi, romelmac daixsna yvela suli 



Jesus Who Is Enthroned as the Representative of God the Father    245 

codvisgan, radgan misi dideba ukuniTi 

ukunisamdea. 

muxli 13-14: “da yoveli qmnileba, romelic 

aris caSi da miwaze, miwis qveS da zRvaSi, da 

yvelaferi, rac maTSia, mesmoda, rom ambobda: 

“taxtze mjdomsa da kravs kurTxeva da pativi 

da dideba da simtkice ukuniTi ukunisamde”. da 

Tqva oTxma cxovelma: “amin”. ocdaoTxi uxucesi 

daemxo da Tayvani sca cocxals ukuniTi 

ukunisamde.” 

bolos ki ieso qriste, romelic gaxda 

RmerTis warmomadgeneli, amaRlebul iqna 

rogorc is, vinc Rirsia zeciur msaxurTagan 

mTeli xotbisa da didebis miRebisa. zecis 

yvela arsebam aRuvlina mas kurTxeva, pativi da 

dideba aw, da maradis da ukuniTi ukunisamde, 

radgan is, rom RmerTma aseTi dideba 

daimsaxura, saocaria da madlierebis Rirsi. 

yvela wmidam, caSi Tu dedamiwaze, dideba da 

pativi unda miagon imas, vinc avida taxtze, 

rogorc mama RmerTis warmomadgeneli. � 

 

 

 
 



kravi, romelic kravi, romelic kravi, romelic kravi, romelic 

taxtzea  taxtzea  taxtzea  taxtzea  

dabrZanebulidabrZanebulidabrZanebulidabrZanebuli    
 

< < < < gamocxadebagamocxadebagamocxadebagamocxadeba 5:1 5:1 5:1 5:1----14 >14 >14 >14 >    

    

Cven axlaxan gamocxadebis me-5 Tavi 

ganvixileT. RmerTis sityva aq gveubneba, rom 

ufali aris is, vinc ukanasknel dReebSi 

kacobriobis mxsnelic da ganmkiTxvelic iqneba. 

vinaa es ufali, romelic Cven viwameT? sityva 

gveubneba, rom ieso qriste aris mis morwmuneTa 

mxsneli, aris mTeli kacobriobis mosamarTle 

da mefeTa mefe. 

xSirad iesos uflobaze SezRudulad 

vmsjelobT. magram Cveni ufali aris mTeli 

qmnilebis ganmkiTxveli.  

wylisa da sulis saxarebis mocemiT ufalma 

yvela codvisgan, gasamarTlebisgan da 

ganadgurebisgan dagvixsna. amitom ufali gaxda 

Cveni WeSmariti mxsneli da RmerTi. amave dros, 

Cveni ufali aris mTeli kacobriobis meufe da 

mosamarTle. modiT dRes gamovaRviZoT Cveni 
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madlieri gulebi uflisaTvis, romelic viwameT 

da romelsac mivendeT. 

pirveli muxlidan dawyebuli Cven vxedavT, 

rom taxtze mjdomares marjvenaSi gragnili iyo 

da rom kravma – ieso qristem – es gragnili 

aiRo. bolo muxlSi aseve vxedavT, rom ufali 

dabrZanda Tavis taxtze. es sityva gvauwyebs 

imaze, rom male ufali mTel kacobriobas 

ganikiTxavs, morwmuneebsa da urwmunoebs. 

amrigad SegviZlia vicodeT da gvwamdes, rom 

ieso qriste aris RmerTi, romelic gaxda 

yovelives ganmkiTxveli.  

ufali Tavis jildoebsa da sasjelSi 

mxolod CveniT, xelaxla SobilebiT ar 

Semoifargleba, aramed is mTeli 

kacobriobisTvis da samyaros yoveli 

arsebisaTvis aris WeSmariti mosamarTle da 

mefeTa mefe. adamianebi xSirad iZaxian, rom ukve 

21 saukuneSi SemovabijeT. SesaZloa es saukune 

uflis dabrunebis Jamad iqces. roca vambobT, 

rom uflis mosvla gardauvalia, es niSnavs, 

rom samyaros ganadgureba aseve gardauvalia. 

am sityvidan vxedavT, rom ufals aqvs 

yovelives gankiTxvis Zalaufleba. Cveni ufali 

movida am dedamiwaze adamianis xorcSi da 30 

wlis asakSi man Tavisi naTlobiT erTianad 



The Lamb Who Sits on the Throne    247 

itvirTa mTeli kacobriobis codvebi da Semdeg 

jvarze ganikiTxa kacobriobis codvebis gamo. 

mxolod mama RmerTs SeuZlia pativisa da 

didebis miReba yoveli suldgmulisagan caze 

da dedamiwaze. magram RmeTis Zes, ieso qristes, 

mieca ufleba, rom mamasTan erTad mieRo pativi 

da dideba mama RmerTis nebisadmi morCilebisa 

da misi SesrulebisaTvis. amitom qristem SeZlo 

memkvidreobiT mieRo mamisgan mTeli misi 

Zalaufleba. 

ieso qristes mieca mTeli kacobriobis 

gasamarTlebis ufleba, da mTeli kacobrioba 

daxsnilia da gasamarTlebulia mxolod misiT. 

Zalze sasargebloa vicodeT, Tu vinaa 

sinamdvileSi ufali, romelmac Cven dagvixsna. 

es codna aseve imisTvisaa saWiro, rom 

ukanasknel Jams Zlieri rwmena SevinarCunoT. 

roca uflis gvwams da naTlad gvesmis, Tu 

ramxela Zalaufleba gaaCnia mas, aseTi codna 

CvenTvis did Zalisxmevad iqceva. 

Cveni macxovari aris is, visac gaaCnia 

borotisa an keTilis gamo yvela arsebis  

gasamarTlebis ufleba. unda gavigoT da 

gvwamdes, rom es ufali igive Tayvaniscemis 

Rirsia, rac mama RmerTi. nawyveti gveubneba, rom 

Cveni ufali movida am dedamiwaze da moikla, 

rom Tavisi sisxliT man yoveli tomidan, enidan, 
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xalxsa Tu eridan RmerTisTvis yoveli adamiani 

gamoisyida da gauxada isini RmerTs mefeebad da 

mRvdlebad, raTa ebatonaT am dedamiwaze. 

Semdegi nawyveti gveubneba, rom zecaSi 

gaisma aTiaTasjer aTasi angelozis xma, 

romlebic xmamaRali xmiT adidebdnen ufals: 

“Rirsia dakluli kravi, miiRos Zala da 

simdidre, sibrZne da simtkice, dideba, pativi da 

kurTxeva!” ioane agrZelebs Tavis mowmobas imis 

Sesaxeb, rac man ixila da moismina, me-13 

muxlSi: “da yoveli qmnileba, romelic aris 

caSi da miwaze, miwis qveS da zRvaSi, da 

yvelaferi, rac maTSia, mesmoda, rom ambobda: 

“taxtze mjdomsa da kravs kurTxeva da pativi 

da dideba da simtkice ukuniTi ukunisamde”.  maS, 

vis aRuvlens mTeli qmnileba mTel didebas? 

esaa taxtze asuli kravi, romelsac mieca 

mTeli kurTxeva, pativi, dideba da Zalaufleba, 

ukuniTi ukunisamde. 

dideba, xotba da gandideba mTeli 

kacobriobis mxridan ekuTvnis mxolod RmerTs, 

ieso qristes mamas. magram vinaidan ieso qristes 

amJamad igive Zalaufleba aqvs, rac mamas, mas 

Semdeg rac movida dedamiwaze da daixsna 

kacobrioba misi codvebisgan, ganadgurebasa da 

gankiTxvisagan, am gamosyidvis xsnisaTvis mas 
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mamasTan erTad mTeli dideba mieca da is gaxda 

Cveni mxsneli, mTeli didebis Risrsi. 

marto is azri, rom taxtze mjdomare ufali, 

romelicaa yovelives meufe da mosamarTle, 

aris aseve Cveni mxsneli, - Cvens gulebs 

udidesi sixaruliTa da didebiT avsebs. swored 

asea – ufali aris mefeTa mefe, qmnilebis 

RmerTi, romlis mier samyaroSi yovelive 

Seiqmna.  

radgan ufali aris qmnilebis RmerTi, 

romelic movida amqveynad da dagvixsna Tavisi 

wyliTa da sisxliT, is Rirsia, rom mTelma 

kacobriobam da yovelivem am samyaroSi misi 

taxtis winaSe muxli moidrikos da mas mTeli 

dideba, xotba, gandideba da pativi aRuvlinos. 

Cveni rwmena friad Zlierdeba da gulebi 

simxneviT ivseba imis codniT, rom es ufali 

aris is, vinc zis didebis taxtze, rogorc 

yovelives mosamarTle. 

zogi iesos ubralod msoflios oTxTagan 

erT-erT udides brZenkacad miiCnevs, magram 

ufali araa adamiani. ufali aris Cveni RmerTi, 

romelmac Segvqmna da dagvixsna. amitom 

arasodes ar unda vadarebdeT yoveli qmnilebis 

ufals ubralo adamianebs. arc sokrates, arc 

konfuciusis, budas an sxva adamianTa Sedareba 

ufalTan ar SeiZleba. iesom icxovra adamianis 
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saxiT mxolod 33 weli, raTa davexseniT. magram 

misi arsi RmerTis Tanabaria. SesaZloa es 

metafora saukeTeso ar iyos, magram iseve 

rogorc adamianebi Soben adamianabes, ieso 

qristec aris RmerTi, radgan aris mama RmerTis 

Ze. 

amitom ieso TviTon aris RmerTi, Cveni 

qmnilebis ufali, magram is moevlina am qveyanas 

Cvens gadasarCenad. vinaidan man dagvixsna, is 

Rirsia Cvengan mTeli didebis migebisa, da 

mtkiced unda gvwamdes Cvens gulebSi, rom ieso 

araa qmnileba, aramed Semoqmedi. raoden savseni 

varT sixaruliTa da madlierebiT! 

 

Cveni ufali, romelsac RmerTis Cveni ufali, romelsac RmerTis Cveni ufali, romelsac RmerTis Cveni ufali, romelsac RmerTis 
gegmis aRsrulgegmis aRsrulgegmis aRsrulgegmis aRsruleba SeuZliaeba SeuZliaeba SeuZliaeba SeuZlia    
    

aravis ZaluZs, uflis garda, Svidi beWdiT 

dabeWdili gragnilis gaxsna, romelicaa 

RmerTis aRTqmis gragnili. yovelive am 

samyaroSi, Cvenis CaTvliT, RmerTma ieso 

qristeSi Seqmna. Seqmnamde RmerTma ieso 

qristeSi gegma dasaxa, raTa misi Svilebi 

gavexadeT. Cveni ufali Rebulobs am dabeWdil 

gragnils qmnilebis Sesaxeb RmerTis ganzraxvis 

da misi gegmis Sesasruleblad, da aseve mTeli 

kacobriobis gansakiTxvelad. 



The Lamb Who Sits on the Throne    251 

RmerTis sityva gveubneba, “aravis SeeZlo 

arc caSi, arc miwaze, arc miwis qveS am wignis 

gadaSla an masSi Caxedva.”    sxva sityvebiT, ar 

iyo aravin, visac SeeZlo RmerTis gegmis 

sisruleSi moyvana. mxolod ieso qristes 

SeuZlia amis gakeTeba. ratom? imitom rom 

RmeTma dagegma yovelive Tavis ZeSi.  

es aseve niSnavs, rom ufals aqvs Svidi 

beWdiT dabeWdili gragnilis gaRebis 

Zalaufleba, romelSicaa mama RmerTis gegma. am 

ZalauflebiT iesom sampirovani RmerTis gegmis 

yoveli nawili Seasrula, roca naTlobaSi 

yvela Cveni codva aiRo Tavis Tavze da 

dagvixsna Cvens nacvlad jvarze am 

codvebisTvis samsjavros miRebiT. ufalma 

gagvxada mRvdlebad RmerTisTvis imiT, rom 

codvisgan dagvixsna Tavisi msxverpliTa da 

sakuTari sicocxlis fasiT. 

aseve ieso qristem misi xsnis morwmuneebs 

masTan erTad gamefebis ufleba misca. rogorc 

RmerTis sityva gveubneba, “Cven vimefebT 

dedamiwaze,” roca ufali dabrundeba am 

qveyanaze, is isev daipyrobs yovelives da 

dedamiwaze aTaswleulis samefos moavlens. � 

 

  

 


